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CE LIVRE EST CONÇU pour ceux qui veulent apprendre la langue Indonésienne (Bahasa Indonesia) et pour ceux qui veulent visiter l’Indonésie. Le réglage est bien sûr l’Indonésie. Les leçons sont conçues pour vous permettre de communiquer oralement avec les Indonésiens, en particulier dans les lieux touristiques. 

Chaque chapitre a un réglage spécifique. Le réglage est l'itinéraire habituel des visites  de Java à Bali. Je suis un guide en Indonésie. Je dirige régulièrement des circuits Java-Bali, c’est pourquoi je connaîs ces lieux et je sais ce que les touristes ont besoin pour pouvoir communiquer en Bahasa Indonesia. Basé sur  mon expérience de guide, j’écris ce livre.

Le dialogue est très simple. Ainsi est la grammaire. Par conséquent, je pense que vous pouvez parler le Bahasa Indonesia en moins d’un an si vous le pratiquez régulièrement et fréquemment avec vos amis ou votre professeur. 

J'écris comment visiter ces endroits en train, en bus ou en voiture. Donc, c'est un peu comme un livre de guide. En outre, j’écris des proverbes Indonésiens pour vous aider à comprendre la culture Indonésienne. Je crois que les proverbes sont la sagesse locale. En les comprenant, j'espère que vous comprendrez l'état d'esprit des peuples Indonésiens.

Bambang Udoyono  
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Chapitre 1

Bahasa Indonesia en un coup d'oeil
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POURQUOI APPRENONS-nous le Bahasa Indonesia? Y a-t-il une bonne raison pour cela? Eh bien, au moins, il y a les facteurs suivants.

Beaucoup de gens parlent le Bahasa Indonesia

LE Bahasa Indonesia (langue indonésienne) est la même langue que les langues de la Malaisie, du Brunei, du sud de la Thaïlande, du sud des Philippines et du peuple Malais de Singapour. Il y a cependant une petite différence dans la prononciation, le vocabulaire, etc. En d'autres termes, il existe des dialectes. Donc, si vous parlez Bahasa Indonesia, vous pourrez communiquer avec des personnes de ces pays. Il y a environ trois cent cinquante millions de personnes. C'est un nombre énorme. En outre, le développement économique de l’Asie du Sud-est est prometteur. Sans oublier la beauté de sa nature et le charme de sa culture diversifiée,  font un lieu intéressant à visiter.

Avantages

L'INDONÉSIE EST LE plus grand pays de l’Asie du sud-est. La population de l'Indonésie en 2018 est plus de 266 millions. Ils vivent dans un archipel avec plus de 13 000 îles, bien que la plupart d'entre elles soient inhabitées. Le territoire Indonésie est immense. La distance entre la partie occidentale et la partie orientale est d'environ 4400 kilomètres.

L'influence étrangère principalement venue de l'Inde, du Moyen-Orient et maintenant de l'ouest rend l'Indonésie riche en culture. Des centaines d'ethnies qui y vivent ont leur propre culture. Vous trouverez différents types de nourriture et de boissons lorsque vous voyagez d'ouest en est. Ils ont leurs propres langues mais la plupart parlent le Bahasa Indonesia. C'est leur langue nationale qui les unit. Malheureusement, la plupart des Indonésiens ne parlent pas Anglais. Ils le comprennent bien. Par conséquent, parler le Bahasa Indonésia sera un grand avantage.

Depuis des centaines d'années, l'Indonésie était sous domination coloniale. Par conséquent, de nombreux mots étrangers sont pris dans sa langue. Par exemple, polisi (police), imigrasi (immigration), televisi (TV), restaurant, kopi (café), bis (bus), taksi (taxi), atraksi (attraction), paspor (passeport), apotek (pharmacie), parkir (parking), etc. De plus, il y a beaucoup de mots en Arabe et en Sanscrit (ancien Indien), en Portugais et en Chinois.

La grammaire est simple

LA GRAMMAIRE (tata bahasa) est très simple, beaucoup plus simple que l'Anglais et le Français. Il n'y a pas de conjugaison de verbe. Le temps et le sujet ne changent pas le verbe. Par exemple:

Le mot «makan» (manger)

Saya makan (je mange)

Anda makan (tu manges)

Mereka makan (ils mangent)

Dia makan(il mange)

Saya kemarin makan nasi goreng (hier, j'ai mangé du riz frit)

Saya hari ini makan mi goreng (Aujourd'hui, je mange des nouilles frites

Prononciation

LA PLUPART DES MOTS sont prononcés avec des voyelles similaires à celles du mot "la" - saya (je), anda (vous), mereka (ils,elles), dia (il/elle), etc.

Donc, je crois que le Bahasa Indonesia est très facile à comprendre. Si vous apprenez cela régulièrement, je suis sûr que vous pouvez parler couramment le Bahasa Indonesia en un an ou moins.

*
[image: ]


Proverbes Indonésiens.

ANJING MENGGONGGONG kafilah berlalu.

(Bien que les chiens aboient, la caravane passe.) Ce proverbe suggère de ne pas prendre en compte les commentaires négatifs des autres.

Berakit rakit ke hulu, berenang renang ke tepian.

Littéralement, cela signifie faire du rafting en amont, nager jusqu'au rivage. C'est un conseil que vous devez d'abord lutter et profiter du résultat plus tard.
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Chapitre 2

Arriver en Indonésie
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IL EXISTE DE NOMBREUX aéroports internationaux en Indonésie. Les plus importants sont l'aéroport international Sukarno Hatta à Jakarta, la capitale, et l'aéroport international Ngurah Rai à Bali. Sukarno est le premier président de l'Indonésie et Hatta est le premier vice-président de l'Indonésie. Ils ont lutté pour libérer l'Indonésie de la domination coloniale. Pour leur grande contribution au pays, leurs noms ont été donnés à l'aéroport de Jakarta. Ngurah Rai est le nom d'un héros de Bali. Il a également eu une grande contribution sur son pays et son nom a été donné à l'aéroport de Bali.

Si vous réservez un voyage à forfait, un guide vous attendra à l'aéroport et vous conduira à l'hôtel, puis dans certains lieux touristiques. C'est très facile et sécuritaire. Mais si vous ne réservez aucun forfait, vous êtes seul. Dans ce cas, si vous souhaitez vous rendre à l'hôtel depuis l'aéroport Sukarno Hatta, vous pouvez prendre un taxi, un train ou un bus.

Dans les aéroports internationaux de Sukarno Hatta et Ngurah Rai, beaucoup de gens parlent Anglais. Il existe de nombreux guides Anglophones. Les personnes qui travaillent dans les hôtels parlent aussi Anglais. Cependant, les chauffeurs de taxi et les chauffeurs de bus parlent peu l’Anglais ou même ne parlent pas Anglais du tout. Donc, voici quelques expressions utiles en Bahasa Indonesia.

Salutations

SELAMAT PAGI (bonjour)

La voyelle «e» dans le mot «selamat» se prononce comme le. La voyelle "a" du mot "pagi" est prononcée comme dans le mot "la" tandis que le "i" du mot "pagi" (matin) se prononce comme dans le mot "colline".

Selamat siang (Bonjour)

La voyelle «i» du mot «siang» (après-midi) est prononcée comme dans le mot «colline», tandis que la voyelle «a» se prononce comme dans le mot «la».

Selamat sore (Bon soir)

La voyelle «e» dans le mot «sore» (après-midi / soir) est prononcée comme le mot «parler».

Selamat malam (bonsoir / bonne nuit)

La voyelle «a» dans le mot «malam» (nuit) est prononcée comme dans le mot «la».

Apa Kabar? (Comment vas-tu?)

Toutes les voyelles ‘a’ sont prononcées comme dans le mot ‘la’.

Baik (bien, bon)

Penukaran uang (changeur d'argent)

IL Y A UNE TRADUCTION pour l'expression changeur d'argent en Indonésien mais partout en Indonésie, il est toujours écrit en Anglais. Lorsque vous souhaitez convertir votre argent en monnaie locale appelée Rupiah, vous pouvez avoir besoin de ces expressions.

Berapa? (Combien)

Berapa kurs Euro? (Quel est le taux de change de Euro?)

La voyelle «u» dans le mot «kurs» (taux de change) est prononcée comme dans le mot «lu».

Satu Euro empat belas ribu rupiah (Un Euro équivaut à quatorze mille roupies)

La voyelle "a" dans les mots "satu" (une) est prononcée comme dans le mot "la" tandis que la voyelle "u" dans le mot "satu" est prononcée comme dans le mot "lu"

Uang (argent)

La voyelle «u» du mot «uang» se prononce comme du mot «lu».

Expressions de politesse:

Terima Kasih (merci)

La voyelle «e» dans le mot «terima» est prononcée comme dans le mot «le».

Sama sama (de rien).

Nombres

1 = Satu (toutes les voyelles «u» se prononce comme dans le mot «bambou»)

2 = Dua

3 = Tiga 

4 = Empat

5 = Lima

6 = Enam 

7 = Tujuh

8 = Delapan

9 = Sembilan

10 = Sepuluh

11 = sebelas 

12 = Duabelas.

13 = Tigabelas

14 = ......

15 = ... ...

20 = Duapuluh

21 = Duapuluh Satu

22 =

23 =

30 = Tigapuluh

31 = Tigapuluh Satu

32 =

33 =

40 = Empatpuluh

41 =

42 =

50 = Limapuluh

51 = Limapuluh Satu

52 =

53 =

60 =

61 =

62 =

70 =

71 =

72 =

80 =

81 =

82 =

100 = Seratus (la voyelle «e» est prononcée comme «le». La voyelle «a» est prononcée comme dans «la »

101 =

111 =

121 = Seratus duapuluhsatu

122 =

132 =

1000 = Seribu

1100 =

1111 =

2000 =

3500 =

1000 000 = Satu juta / sejuta

2 000 000 = Dua juta

4 500 000 =

7 400 500 =

1 000 000 000 = Satu milyar / Semilyar

Dialogue:

VOTRE DIALOGUE DANS un changeur sera comme ça.

Touriste   : Selamat pagi. (Bonjour)

Indonésien   : Selamat pagi. Bisa dibantu? (Comment puis-je vous aider?)

Touriste   : Berapa Kurs Euro? (Combien le taux de change de Euro ?)

Indonésien   : Satu dollar limabelas ribu Rupiah. (Un Euro équivaut à quinze mille roupies).

Touriste   : Saya mau tukar limaratus Euro. (Je veux changer 500 Euro)

Indonésien   : Jadi anda dapat tujuh juta limaratus ribu rupiah. Terima Kasih. (Donc, vous obtenez sept millions cing cent mille de roupie. Merci.)

Touriste   : Terima Kasih. (Merci)

A la gare

DE L'AÉROPORT SUKARNO Hatta, vous pouvez prendre un train. La gare est accessible à pied. Certains employés parlent peu l'Anglais. Alors, ces expressions vont vous aider.

Touriste   : Selamat pagi. (Bonjour)

Indonésien   : Selamat pagi. Bisa dibantu? (Comment je peux vous aider?) Anda mau ke hotel apa? (Quel hôtel voulez-vous aller?)

Touriste   : Saya mau ke hotel A. (Je veux aller à l'hôtel A)

Indonésien   : Silahkan naik kereta ini dan turun di stasiun Sudirman.  Hôtel A ada di dekat stasiun Sudirman. (Veuillez prendre le train et descendre à la gare de Sudirman. L'hôtel est proche de la gare)

Touriste   : Berapa tiketnya? (Combien coûte le billet?)

Indonésien   : Seratus ribu Rupiah (cent mille Rupiah) Terima kasih.

Touriste   : Terima Kasih. (Merci)

En taxi

ALLER EN TAXI N'EST recommandé si vous connaissez bien l'endroit et que vous parlez Bahasa Indonésia parce que la plupart des chauffeurs de taxi ne parlent pas Anglais. Certains d'entre eux comprennent l'Anglais et parlent très peu l'Anglais. Aujourd'hui, le meilleur choix est le taxi en ligne.

Touriste   : Selamat pagi. (Bonjour)

Chauffeur    : Selamat pagi. (Bonjour)

Touriste   : Ke hotel A. (à l'hôtel A)

Chauffeur    : Ya.  (Oui, d'accord)

Touriste   : Berapa? (Combien?)

Chauffeur    : Tujuh puluh ribu Rupiah. (Soixante-dix mille roupies)

Touriste   : Ini seratus ribu Rupiah. Kembaliannya ambil saja. (Ceci est cent mille. Prenez juste le remboursement)

Chauffeur   : Terima Kasih. (Merci)

À la station de bus

DE L'AÉROPORT SUKARNO Hatta à Jakarta, vous pouvez aller en bus jusqu'à votre hôtel. Si votre hôtel est situé à proximité d'un arrêt de bus, vous pouvez prendre un bus depuis l'aéroport. Assurez-vous de connaître l'emplacement de l'hôtel. Si vous n'avez aucune idée de la ligne de bus, vous pouvez contacter quelqu'un au comptoir d'information de l'aéroport Sukarno Hatta de Jakarta. Ils parlent Anglais. Malheureusement, la plupart des membres de l'équipe de bus ne parlent pas Anglais. L'arrêt de bus à l'aéroport de Sukarno Hatta est très proche de la porte. C'est à distance de marche.

Touriste   : Selamat pagi. (Bonjour)

Garçon    : Selamat pagi. Bisa dibantu?  (Bonjour. Comment je peux vous aider ?)

Touriste   : Saya mau pergi ke hotel A di Jalan Thamrin. (Je veux aller à l'hôtel A dans la rue Thamrin)

Garçon    : Anda bisa naik bus Blok M. Saya beritahu jika busnya sudah datang. Silahkan duduk. (Vous pouvez prendre le bus qui va à Blok M. Je vous informerai quand le bus arrivera. Veuillez vous asseoir)

Touriste   : Berapa harga tiketnya? (Combien coûte le tarif?)

Garçon    : Limapuluh ribu Rupiah. (Cinquante mille Rupiah)

Touriste   : Ini seratus ribu Rupiah buat dua orang, saya dan istri saya. (C’est cent mille roupies pour deux personnes, ma femme et moi)

Garçon    : Terima Kasih. (Merci)

Touriste   : Kembali. (Je vous en prie)

Quelques minutes plus tard, le bus arrive. Le garçon d'information vous parle du bus.

Garçon    : Bapak / Ibu busnya sudah datang, itu bus ke Blok M.

(Messieurs et Mesdames, le bus est arrivé. C'est le bus pour Blok M.)

Touriste   : Terima Kasih.

Garçon    : Kembali (De rien)

Dans le bus, vous dites à l'équipage que vous descendez de l'hôtel A.

Touriste   : Saya turun di hotel A. (Je descends à l'hôtel A)

Équipe de bus  : Ya, pak (Oui, monsieur)

Environ une heure plus tard, votre bus arrive à un arrêt situé à proximité de l'hôtel A. L'équipe de bus vous en informera.

Équipe de bus  : Pak / bu, anda turun di sini. Itu hotel A. (Monsieur, madame, vous descendez ici. C’est l’hôtel.)

Touriste   : 
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